LA STRADE DAL SCÛR

At unic

La storie e je ambientade in dì di vuê, intun teatri di periferie.

Ator des personis che si movin su la sene si intortee un fîl ròs, ch’al riassum i pecjâts de nestre puare umanitât; a son rapresentâts cussì tancj dai limits ch’a scjafojn la nestre esistence e che, ni inte fantasie, ni inte realtât, no cjatin redenzion.

Personaçs:

Luche:
zovin lavorant

Dario:   
lavorant di mieze etât

Dore:     
atore

Sare: 

atore

Regjist

Lise: 

sartore di sene

Sandri: 
atôr

Sene crote, a scûr; s’impiin lis lûs un pôc a la volte, slusorant une stanzie dal dut vueite. Daûr des cuintis si sint bati un martiel; a jentrin i lavorants, puartant une sorte di grande sente di velût ròs. 

Luche al fâs strade.

Dario (al berle):Planc, planc, ingrampile ben cheste poltrone! Âstu lis mans di spongje? Poile chi! E cjale indulà che tu metis i pîts! Se tu vessis di inçopedâti e di colâ, ruvinant cheste sente, no ti bastarès la pae di un an par pajâ i debits! E samee vecje, ma, magaricussinò par nô, e je antighe e e val plui di me!

Luche: E indulà varessio di inçopedâmi? Chi al è ancjemò dut vueit!

Dario( cun rassegnazion): Ti cognòs, fantat! Tu tu âs avonde di un grignel di savalon, par rabaltâti!

Luche(al tufe): Bon, bon, no stin a lâ indenant cul discors...No ài flât di straçâ, jo! Anin a cjoli ce ch’al mancje, che nol è pôc!

A jessin e a tornin cuntune taule.

Dario: Metile jù cun gracie, che no vessin di crevâsi lis gjambis...Cussì! Cumò, cjape un peçot e netile ben di polvar; no vorès mai che done Juliane e vès di sporcjâsi i vistîts.

Luche(stranît): Done...ce?

Dario: Done Juliane, ti ài za dit.

Luche: Ma tu, sêstu restât indaûr come “marco caco”? Intai timps ch’o vivìn ti parial che si vedi di fâ ancjemò tantis comedis e cerimoniis par clamâ une femine? Cuant che jo o voi in discoteche, no stoi par sigûr a menâle tant: une voglade, un bal, une palpade, magari alc altri se la serade  e je di gale, e po ognun pe sô strade, cence nancje domandâ il non. Atriche done sù e done jù!

Dario: Naturâl, i zovin vuê a àn butât il rispiet tun côl di urtiis!

Luche(curiôs): Ma ce ae di tant straordenari cheste grande atore? Jo al è pôc ch’o doi une man chi dentri e no ài vût la furtune ni di viodile di dongje, ni di cjacarà cun jê. No che mi interessi plui di chel tant, a dî la veretât...Mi pâr che no je di prin pêl, e a mi mi plâsin dome ben furnidis e zovinis.

Dario(suspirant): Biel parchel che no tu puedis capî... Spesseìn a puartâ il rest ch’al covente...

Lôr doi a jessin; al rive il regjist.

REGJIST(al sighe): Ma sino ancjemò a chest pont? Al mancje pôc par scomençâ, cuestion di minûts, e chi o sin ai timps de Gjenesi! (al clame) Luche, Dario, Lise!

A jentrin i doi lavorants puartant une cassebancje, e la sartore; cheste e ten sul braç une tavuae: la vierç su pe taule.

REGJIST(ironic): Scusait, saveiso, se o disturbi...(berlant) Ma chi si distire la sflacje! (viers i lavorants) Vualtris doi, alçait i tacs e puartait dentri, cun maniere, dute la robe! (a van) E tu, Lise, controle che i costums a sedin ducj in ordin. Done Juliane ese rivade? Mi samee di vê viodût il so camarìn ancjemò sierât. E Sare, e Dore, e Sandri sono sparîts? Ao di lâ jo a cjoiju a cjase?

Lise(timide): Sare e Dore a son par strade: mi àn apene visade cul celulâr; e Sandri al è za chi che si mude di vistît. Done Juliane no sai... O ài provât a clamâle za fa pôs minûts, ma no mi rispuint.

REGJIST(gnarvôs): Cemût no ti rispuint? Indulà vûstu ch’e sedi lade?

Puar mai me, in ce scjaipule di mats ch’o soi colât! Sintimi ben, Lise: tu âs di telefonâ fin che ti cisin i dêts, parcè che jenfri un cuart d’ore a àn di jessi ducj chi, e pronts in barbe e piruche, se no o sieri la puarte de barache e o buti vie la clâf! Si sino capîts?

Lise: O provarai...

Lise e il regjist a van fûr; i lavorants a zirin sù e jù cui lôr argagns. A jentrin in sene Dore e Sare.

Dore: Esial dut a puest, chi? (si cjale ator) Migo masse! Ma dîmi tu se jo o ài di pinsirâ ancje par chei altris, come se no vès avonde de mê part! A chest proposit, sâstu ce ch’i ti dîs, Sare? Che il siôr regjist mi fâs zirâ lis balis, za di un pôc! (e fâs bocjis par simiotâ il regjist)”Prove a dîmi chê batude... Ti visistu cemût che tu âs di moviti? Fami sintî la vôs: Tu âs fumât masse, fantate!” E vie indenant cussì fin amen! Ma indulà crodial di jessi, al “Parioli” di Rome? Cjale il panorame, Sare: valie la pene strussiâ tant, scombati a provâ, gloti sborfs di binore fin gnot par dut chest? Par fâ lis comparsis intun teatri di cuarte categorie?

Sare(Cun indifarence): No sin comparsis, o fasìn dome il nestri lavôr...

Dore(sarcastiche): Cuâl lavôr? Chel di stâ intun cjanton di scûr intant che la sene e ven inluminade de presince de grande femine, de grande atore, la cussì clamade done Juliane? No sta fâmi ridi un vôli ! Tu sês l’uniche a no vê capît che o sin dome la suage di un cuadri...

Sare: Ma cence di nô, nancje jê no podarès recitâ...Almancul in chest câs....

Dore: Ce furbe che tu sês! Âstu il cjâf dome par spartî lis orelis? E je jê ch’e à il non, la nobiltât, il mistîr...

Dore e fâs  une pirlade.

Al jentre Sandri, za mudât di vistît.

Sandri: Parcè seiso chi, vualtris dôs? No veiso di lâ a gambiâsi? Viodeit che il leon al è ch’al rugne pai curidôrs, a nol pues fâ ch’al capiti ...

(Luche al rive su la sene cuntun scagnut in man e cence savê al poche Sandri, che si inrabie)E tu, sta atent, sgnacajôs! E stami lontan, che no vuei jessi tocjât!

Luche: Ce casìn, par cussì pôc! No tu sês migo une femine, par ch’o vedi voe di tocjâti!

( al scjampe fûr)

Sandri(i sighe daûr): Par furtune tô e mê!

(al cjale lis feminis)Alore, sioretis, voleiso decidis a fâ alc o veiso intenzion di rivâ a l’an cu ven balinant indenant e indaûr cence cumbinâ nuie di bon? Chenti o seis dome di intric; jo, invecit, o vuei provâ a metimi tal puest just par cuant ch’al vignarà il moment just. (al clame il tecnic des lûs) Lûs! Prove il vôli di bo parsore di me! (s’impie il vôli e lu slusore) Eh, ce efiet?

Dore: Cjale, di bot mi ven un imbast par tant biel che tu sês! Tu sameis un pavon ch’al sglonfe la ruede! Pecjât ch’al è un ucel biel par fûr e stupit par dentri, cu la crepe masse piçule par cuntignî tante sostance!

Sare (la tire pal vistît e i cisiche): No sêstu buine di tasê e lassâ ch’al disi ce ch’al vûl? Al è simpri miôr no impaçâsi, ni in ben, ni in mâl...

Dore: Sigûr, o fasari come te!

Sandri (al cjale Dore): Sta atente, Dore, no tirâmi a siment! Âstu idee tu, puare femenute di campagne, di ce ambients ch’o ài bacigât jo, di ce polvar di palc ch’o ài respirât?

Dore(cun smàfare): Che tu vedis respirât polvar no stenti a crodilu: chel di cjase tô, insieme cu la miserie e lis grandis sperancis, a ûs Dickens. E cumò, cuâl polvar ti entrial tal cuel a la perspetive di meti in mostre lis tôs brauris sot lis alis de grande femine? Ancje tu, come ducj, tu varâs la tô part di batimans: chê ch’e vanze, dopo che il public si sarà spelât lis palmis par laudâ done Juliane...

Sare(che la plui part dal timp e reste sentade cu lis mans in man a cjalâ i doi lavorants ch’a spessein a lâ sù e jù): Ti devi vê muardût un rai usgnot, Dore...Tu sês plene di velen..

Dore: Almancul no soi vueite dal dut come te! Sigûr ch’o soi plene di tuessin, e no dome di chel! Jo o soi stufe e passude, tant ingomeade ch’o tufi parfin, dome al pensîr di jessi complice dal sucès di chê femine...Ma parcè stoi a fevelâ cun doi basoai? Si necuarzareis di bessoi...

Sandri(cun ande): Jo no ài mai fat brute figure inniò, e no mi impuarte se la mê sgrimie e jude ancje chei altris...Nissun al à mai taponât il gno talent, e usgnot al sarà compagn.

Dore: Di chi al bielvedê e je pocje strade. No esie la prime volte ancje par te, dongje de “primadonna”? Ma tu, ju leistu i gjornâi? “Grande spettacolo ieri sera...Ovazione per la brava attrice...Il teatro in delirio solo per lei...” E vie scrivint! Simpri cussì! E nô, nissun nus badarà, puars gregaris doprâts par fâ rivâ al travuart la vere atore, la sole protagoniste di chest gnûf lavôr!

Sare(sossedant): Sêstu invidiose? Se jê e je famose, miôr, cussì si sin sparagnâts la fature di tirâ dongje la int. Mai fâ di plui di ce che si scugne, mi pâr a mi...

Dore (rabeche): Ce ajal di parêti, a ti, che tu sês nassude doman? Cuant che tu varâs mastiât ancjemò alc cui tiei dincj di lat, forsit ti capitarà di  imbrocâle.

Sandri(stuf): Par gno cont, o stin chi a cincuantâle par dibant...

Al jentre di gnûf il regjist.

REGJIST(simpri berlant):Ah, us ài becâts in cove! Parchel no rivavi a intivâ la vuestre biele muse! Cemût!? Jo o deventi mat a scombati cui lavorants, a porconâ cul tecnic dai lusôrs, a cori daûr al sugjeritôr ch’al è simpri a bagnâ il gosolâr te ostarie chi dongje, a dâ ordins a drete e a çampe, e vualtris o stais chi a menâsi i poleârs, impen di lâ a preparâsi pal spetacul! Fûr dai vôi! (a Dore e a Sare) Vie tai camarìns, vualtris dôs! E tu, Sandri, va’ de sartore che ti meti a plomp la gjachete...Tu mi sameis un dispossent! Sù, ch’o sin za in ritart!

Lis dôs atôris e Sandri a van fûr. Il regjist al reste dibessôl, al cjale un pôc ator, po al clame i doi lavorants.

REGJIST: Luche! Dario!

Il fantat e l’om a rivin di buride.

REGJIST: Si puedial savê cui che us à dit di puartâ dentri la cassebancje? No viodeiso che cussì no si pues movisi su la sene?

Dario: O vin vût ordin di lui...

REGJIST: Di me? Tu tu vâs ator cu la cassele...Un moment! Sì, sì, tu âs reson! Mi covente ch’e vegni metude in lûs tal secont at! Ce stupit! O scomenci a pierdi colps ancje jo! E dut parcè? Parcè ch’o ài masse pinsîrs  e cussì e va a finîle che mi dismentei des robis dal nâs a la bocje. Par fuarce! O scuen fâ di ors e di simie invecit di puartâ indevant cun maestrìe il gno mistîr! E po, chê femine...Mi fâs vignî i sgrisui e il futar tal stès timp, ogni volte che mi ven tal cjâf. E o voi in confusion complete...

L’âstu viodude tu? 

Dario: No ancjemò.

REGJIST(al rumiee fra sè e sè): Ma parcè no esie ancjemonò vignude? Ogni volte che si met adun une  gnove rapresentazion, o ài  simpri di mastiâ brucjis! Mai che dut al sbrissi vie come l’aghe! No soi usât in cheste maniere, jo!

(al clame)

Dario!

Dario: O soi chi...

REGJIST: Bon, tu e il frut, cumò, o spostais la cassebancje intal cjanton. No! No tant insomp, che si à di viodile! E lait a cjoi ancje il fondâl che cheste sene crote no mi plâs.

Il regjist al va. Dario e Luche a tornin cul fondâl. Po si sentin a polsâ.

Dario(strac)Lassimi tirâ flât, un marilamp. No ài plui vincj agns!

Luche: Jo, invecit, o soi dut un buligon! Ma sâstu che mi à metût intor une curiosetât dal numar un, il regjist?

Dario: Par vie?

Luche(cimiant): Intant, cuant che si fevele di feminis, jo o ài simpri lis orelis tiradis; e po... Dimi, ce ae di tant straordenari cheste done Juliane? No ài vût mût di fâ pratiche, cun jê...

Dario: Ti l’ài dit za fa miez’ore: no je semule pes tôs gramulis, un pôc par l’etât, e un pôc... Lasse stâ, e pense a chês zoculis che tu cjatis in discoteche. Cheste e je une femine speciâl, meraveose, siorone...

Luche(cun tant di vôi): Siorone? E e ven a pierdi timp cun  compagniis di cheste fate, intun teatri come chest...

Dario: Intant no covente che tu spudis tal plat là che tu mangjis; ducj i teatris a àn la lôr storie e il lôr valôr. E po ti disarai che cheste compagnie no je piês di tantis altris ch’o ài viodût a nasâ polvar fin cumò. Ma jê...

Luche: Ma jê ce?

Dario: Di ce ch’o ài capît e je un spel capriciose: e podarès lavorâ cun cualsisei, ma e vûl miscliçâsi ai puars, ae int comune.

Luche(un pêl sustât): Tu capirâs! Ce ese, onte dal Signôr? Forsit e je tant alte di cagadôr che si straviee dome a stâ parmis di nô mortâi!

Dario(sot vôs): Tâs cumò, ch’al rive cualchuidun...

Di gnûf in sene il regjist e Lise la sartore che sul braç e à une gnove tavuae. Dario al jes; al reste Luche, a fufignâ.

REGJIST(simpri gnarvôs): O soi biel mat! Chi al è ancjemo dut par ajar! Viôt di gambiâmi chê tavuae lì che mi samee un sbrendul di netâ di polvar!

Lise si dà da fâ intor de taule.

 REGJIST: Ma ti rindistu cont, Lise, che fra un  pôc la sale  si jemplarà di int seneose di gjoldi un biel spetacul  e jo o soi chi impotent, cun lis mans scjassant, in spiete ormai dome di done Lise? Ma tu, tu che tu vivis cun jê, che tu l’ âs scuasit tirade sù, bisugne che tu sepis indulà ch’e je lade a parâsi!

Lise: Jo o vîf cun jê, ma no par chest done Juliane mi conte i siei dafâs! Cuant ch’o soi partide di cjase, jê e jere ancjemò tal jet.

REGJIST: Tal jet? As siet di sere?

Lise: E je usade a polsâ, prin de rapresentazion.

REGJIST(simpri plui imbilât): E jo o soi usât a incassâmi! Se jenfri un cuart d’ore no si presente denant di me, o fâs un cuarantevot ch’al restarà a ducj inte memorie!

Ma âstu almancul provât a telefonâ?

Lise: Miârs di voltis...

REGJIST: Cun ce vevie di vignî?

Lise: Mi pâr cul taxi...

Luche: Esie personaç di taxi? No ae un autist personâl?

REGJIST(al frutat): Tu no sta intrometiti!

O stoi pensant...Nol sarà capitât alc, Lise?

Lise: Ma no, e sarà restade indurmidide.

REGJIST: Alore o vin dome une robe di fâ. (al clame Dario)Dario!

Chel al rive dut scalmanât.

Dario: Ce sucedial?

REGJIST: Nuie, pal moment; ma se la facende no si distrighe in curt, chi dentri e nassarà une barefuse mai viodude! Fâmi un plasê, cjape la mê machine ( j da lis clâfs) e va intal palaç di done Juliane a viodi se par câs e je restade impeade tal sium. Âstu un telefonut?

Dario: Lu ài.

REGJIST: Alore clamimi, cuant che tu rivis; chest al è il numar(j consegne un biliet). A son pôs minûts di strade, di chi a là. Si sino intindûts?

Dario: Sì, ma...

REGJIST: Dario, no sta fâmi pierdi la pazienze! Lise, daj lis clâfs dal puarton.

Lise: No soi masse sigure di fâ ben, a dajlisi; si clame “violazione di domicilio”, se jê no si cjate lì.

REGJIST: Tu podaressis lâ ancje tu, cun lui.

Lise: Se cualchidun al fâs il gno lavôr! And’è ancjemò altris tre di lôr di judâ a vistîsi, a petenâsi, a sbeletâsi...Jo, chi, o soi il “factotum”, come tal palaç: dut su lis mês puaris spalis....

Luche (Si intromet ancjemò une volte): Al è vêr, parchel; chi, cence di te, o sin ducj pierdûts.

Dario(si fâs cjapâ dai scrupui): Moment, moment, o veis cumbinât dut di bessoi! Tant par scomençâ, jo no vuei vê rognis; e po no olsi lâ a secjâ lis devozions a cjase di chei altris.

REGJIST: No sta fâle lungje come une magne, Dario. Par intant va, e s’a vegnin fûr complicazions, o rispuidarai jo di persone. (Si fâs cjapâ de fote) Va’, che ti vegni un colp!

Lise j da la clâf e Dario s’invie, bruntulant. Ancje il regjist e Luche a tornin daûr des cuintis. Lise e reste a meti alc a puest. Dopo un pôc, a rivin su la sene Dore e Sare, vistudis a miezis.

Sare: Oh, Lise, alore o l’ài induvinade a vignî a cirîti chi! No rivi a cjatâ la mê cjamese e la mê piruche. Lì daûr al è dut un casìn: i miei vistîts a son fruçâts ch’a fasin pôre, tal gno baûl o ài cjatât lis scarpis di Sandri...Un disordin che ti dîs! Bisugnarès che tu mi sopressassis ancje cheste cotule mâl sestade...

Lise: No sai se tu ti sês necuarte, ma jo o ài dome dôs mans...

Dore: Ancje jo o ài dome dôs mans, e al è parchel che se no tu mi cjatis lis manecis blancjis ch’o ài pierdût za fa dôs seris in timp di provis, o pues fâ di mancul di recitâ, usgnot!

Lise: Pocjis e che si tocjin, vere? O voi, o voi...

Sare e Lise a jessin. Dore e reste in sene. E prove a sentâsi su la cjadree presseose, e tocje e e palpe un pôc par dut.

Dore(cun sarcasim): Dut pront, duncje, pe serade incjantade; dut lustrât e slissât cul vueli di comedon, par che la grande femine no vedi di sporcjâsi il cûl, par che l’ambient al sedi chel plui adat. Al è clâr! Parfin l’ajar al à di jessi net e profumât par che il so nasut aristocratic nol vedi di fâ trimâ lis busis! Nuie nol à di disturbâ la sô sensibilitât e la sô delicatece! Va e no va che cuant che  si decidarà a mostrâ il so mustìc di surisin, no vedin di inzenoglâsi ducj come al passaç di une regjine! Ma infin, ce ae jê di plui di nô? Pensant ben...Par sigûr un biel pôs di agns, ancje se e à tirât lis piel come un astic di fionde e mi doi di meravee che dut il cjiscjel nol sedi ancjemò slacât jù; e po, ce altri? Ah, sì: tancj bêçs e tante avarizie, che chê puare Lise che la servìs di une vite no l’à pardabon grasse, cun jê!

Epûr, epûr...Alc al  è che no mi cuadre. I oms, cuant che la viodin, a tachin a butâ lis bavis come cjans di Terranova, si impapinin, si confondin e la cjalin cul vôli clop, tant imbambinîts e incotolâts ch’a fasin fin stomi. (e pense sù un moment) L’unic che nol à cheste reazion al è Sandri...Forsit parcè ch’al è masse cjapât a rimirâsi tal spieli dal so camarìn e nol à timp par altris fufignis che no sedin l’amirazion de sô persone. Puar imbeverât! Ce crodial, di platâ cun la sô misare ombre il grant sflandôr di done Juliane? Cuant mai un nulut l’ajal fuscât il soreli d’avost? Al sarà ce ridi, ae fin dal spetacul, cuant che il teatri al colarà sot dai batimans destinâts dome a jê! (al jentre in chel Luche) Ce vûstu tu?

Luche: O ài dismenteât il martiel, in cualchi cjanton...

Dore: E si dismentejal in sene?

Luche: E pues tocjâ a ducj...

Dore: A ti plui che a chei altris. Âstu finît? Cumò va’ fûr dai cojons!

Luche: “Gentildonna”, eh? Al è strani che tu dopris il lengaç de mularìe, stant l’etât che tu âs!

Dore(imbilade): La mê etât e je un afâr che no ti rivuarde! Impaci par te, sboradure! Cuissà ce ch’al ven fûr da la tô fogne!

Luche(ironic): Uh, serade brute, usgnot! E tra l’altri no tu sês dome tu a vê la lune par ladrôs! Chi daûr a menin ducj une vite sole...Invecit di stâ chi, a cjacarâ bessole, parcè no vâstu a dâ un jutori al rest de compagnie?

Dore: No ài di rinditi cont a ti, mieze cartatucje. File a fâ il to lavôr!

Luche(la sbelee): Lu varès za finît il gno lavôr se vualtris “atôrs” (cun spresseament) no fasessis pierdi timp cun mîl mignSandriis; o podarès za jessi a balâ, a chest’ore, opûr a folcjâ cualchi biele frutate.

Dore: E cui ti tegnal? Par me tu puedis lâ!

Luche al scjampe fûr, rabiôs. Al rive Sandri.

Sandri: Incualificabil! Ve’  la peraule juste! Pierdisi intune tace di aghe e fâ tant casìn par dibant...chest al è il mistîr ch’al preferìs il nestri cjar regjist! Al è tant invelegnât che s’al muart cualchidun lu cope. Parcè po? Par doi minûts di ritart! Ce sarajal mai? La int e spietarà!

Dore: Naturâl, ducj in spiete stratignint il flât...

Sandri(si da di maravee de ande di Dore): Beh, Dore, ce ti dolie? Tu mi sameis un tic gnarvose ancje tu, usgnot. Ti disarai che chi si respire un ajar penç di tajâ a fetis cul curtis dal pan. Calme, calme, timp and’è che nô no sarìn! La tiere no si è mai dismtute par une rapresentazion teatrâl scomençade fûr di orari. Ond’ài viodudis robis, jo, inte mê caruiere! Ti ao contât d’in chê sere...

Dore(secjade): Tu mi âs fat supâ chê e simpri chê un miâr di voltis! Lasse pierdi, Sandri, che usgnot nol mene ben.

Sandri(cun tant di vôi): Jo no us capìs! Il plui imbestialît de compagnie o varès di jessi jo: nissun si da pensîr pes mês scarpis, che no saltin fûr inniò...Lis âstu viodudis tu, par câs?

Dore(stufadice): A son tal baûl di Sare...

Sandri(al da un suspirade): Manculmâl! Alc di bon! (al va indenant a lamentâsi)E po, ce saressial di dî di cheste gjachete ch’e pende e ch’e tire di dutis lis bandis? E dal tecnic de lûs che se jo no mi racomandi cu l’anime in man mi lasse simpri tal scûr? Mi lamentio, forsit? No, o procuri di fâ ben ce che mi ven domandât. A varessin di jessi ducj come me.

Dore: O vin scuviert l’”homo virtuosus”! Si disial cussì, par latin? Jo o soi une puare ignorante....(e scate a colp) ma no avonde par lassâmi meti i pîts su la cadope ! Chi tu sês l’unic a no vê capît che dut il nestri mont al zire ator dal grant soreli...

Sandri: Cuâl soreli?

Dore: Bon, Sandri, se plui in là no tu rivis, no je colpe tô...

Di gnûf il regjist in sene, cul celulâr tacât te orele. Sandri e Dore a stan atents; Luche al va fûr e dentri.

REGJIST(al cjacare cun Dario): Cemût nol è nissun? Âstu cjatât la puarte sierade o vierte? (pause)Sì, sì! (pause) E la cjase ese in ordin? (pause) Âstu fevelât cul puartinâr? Cemût nol è? Cun cualchi cunfinant alore...(pause ) Impussibil! No la varà migo glotude la fumate, no? Sint: esial stât cualchi incident, par strade? No? E alore! Forsit e sarà passade a cjatâ cualchi amie, prin di vignî chi...

Dore: Parcè, ind’ae?

Il regjist al fâs fente di no sintî.

REGJIST: Tu, Dario, torne subit in teatri; intant jo mi inventarai alc, s’al covente, par tignî buine la int. (al siere il telefonut) Lise, Lise!

E jentre la sartore, dute sbarlufide, cun lis scarpis di Sandri in man e cuntune grampe di vistîts sul braç. Dore e sielç une palandrane e la met sù. Sandri al met lis scarpis

REGJIST(brusc): Lise, dami subit il numar di telefon di ducj i amîs e i cognossints di done Juliane!

Lise: No pues...

REGJIST: Tu tu âs voe di fâmi porconâ, Lise! Ce vuelial dî che no tu pues? Nol è propit ni il moment ni il câs di menâ il mus pa la glace!

Lise(calme): No si trate di chest; disint che nol è pussibil, o ài dit la veretât. Done Lise no à amîs, nancje un, e tant mancul cognossints, se no volìn contâ il so dentist e il paruchîr. Tu sâs ancje tu che, fale il teatri, je e reste simpri clostrade in cjase.

Dore(trionfant): Ce ao dit, jo? L’ài induvinade!

Sandri: Jo, par bande mê, o stenti a crodi...

REGJIST: No, no! Tal nestri mont al è impensabil no creâsi un cualchi leam, une relazion, un zîr di personis che spartissin i nestris stès intarès...

Lise(e suspire): Par jê nol è cussì. Jê no rive ni a volê ben e ni a fâsi volê ben, soredut dopo chê brute storie...

Dore: Peraulis santis!

REGJIST: Brave! Ve’ une buine intuizion! Forsit tu l’âs intivade, Lise! Tu viodarâs ch’e je lade a cjatâ il so ex om, magari par cuestions di bêçs o ce sao jo!

Lise: Un pôc intrigôs, stant ch’a son sîs mês ch’al è scjampât in Brasîl.

REGJIST(scaturît): Cheste propit no la savevi! Scjampât...e parcè?

Lise: O crôt par un câs di gambiâls scjadudis...Ma no vuei impaçâmi....

REGJIST: Tu fâsis ben, no son dafâs nestris...(al alce la vôs) Ma al è un afâr gno chest ritart cence justificazion! Nol è just che mi lassi intai gredeis, cence dâ une rispueste a lis mês domandis!

Lise: Jo no ài nissune colpe...

E va fûr.

Dore: Forsit e je une reson...

REGJIST: Sintin cuale!

Dore: Come al solit la gran dame e vûl fâ la presseose, chê ch’e rive cuant che j comude, savint che o seis ducj chi in spiete di un so respîr; cussì, cuant che infin si degne, no us par vere di inzenoglâsi denant dal so inmens inzegn, de sô bravure, de sô disdegnose disponibilitât intai confronts dai puars pitocs ch’a lavorin cun jê e de int ch’e à pajât par vignî a rimirâle! 

Ancjemò un pôc, e o metareis il tapêt ròs ogni volte che si presente, e magari une frutute cuntun maç di rosis...par ringraziâle di tante dedizion!

REGJIST: La tô ironie e je pardabon fûr di lûc, Dore. Chi no si discôr di jessi plui o mancul disponibii, di vê plui o mancul esperience; chi si trate di mandâ indevant un spetacul, opûr di tirâ il telon in muse al public, a chel public che nol fide l’ore che nô j fasìni provâ emozions e sensazions, mediant de passion comune!

Sandri(che fin in chel al jere lât ator pe sene in cercje di cuissà ce): Tu âs ancje tu lis tôs responsabilitâts, cjar regjist! Tu varessis vût di proviodi a rimplaçâle, savint ch’e je un tic estrose!

REGJIST: No varès mai pensât che tu fossis tant intuitîf, Sandri! Cui podaressio di meti intal so puest? No ài migo i atôrs inte sachete jo, no soi un mecanic ch’al gambie i tocs cuant che  si romp la machine. Indulà ao di lâ a robâ int ch’e sepi movisi, cjalâ, cjacarâ come jê?  Cheste compagnie l’ài ereditade cussì come che tu la viodis e no pues inventant un’altre. O varessio di meti une piruche sul cjâf di Dario o di Luche e po mandâju in sene? Tu, e Dore , e Sare, o veis la vuestre part e la puartais indenant ancje ben; done Juliane e à la sô, e cence di jê no si rapresente nuie. No je une cjandele di motôr o une cengle di trasmission...E je une femine uniche, che no si pues sostituî. Come un’opare d’art che no à presit...

Dore(imbilade): E nô, alore, ce sino? Pipinots che a mangjin o no mangjin a seconde di ce ch’e à decidût di fâ la grande siore? Ducj o sin utii, a chest mont, ma nissun indispensabil!

REGJIST: E chi tu falis, Dore! Chest lavôr teatrâl al è stât metût adun tocut par tocut , peraule par peraule, minût par minût ator de sô persone. L’autôr al à creât par jê, pensât e scrit par jê, sudât e vajût par jê...

Dore: Di bon che nol è chi, l’autôr, se no j varès spudât tun vôli!

Sandri: O sei dal dut d’acuardi!

REGJIST: Parcè?

Sandri: E tu mi domandis parcè? La part ch’o fasìn nô, par cui l’ajal scrite? Par çarlatans di place? Par teatrants di strade? No mi soi mai sintût tant umiliât di vite mê! Se nol fos par ch’o soi plui che convint che il public mi stime e mi judiche par chel ch’o val, o varès za imbastît  fagot!

REGJIST: No stâ fâmi montâ il futar, Sandri, e no stâ sustâti par dibant! Ancje inte vite di ogni dì o vin ognun la nestre part e o sin clamâts a dâ il nestri contribût...

Dore: O darès ancje jo il gno contribût, in dute cheste storie, e vulintîr, magari sustignût di un pâr di scufiotons te muse...

E jentre Sare.

Sare: Diseimi, brave int, ce fasìno? O jeri propit stufe di stâ sentade là daûr, a sossedâ, e a spietâ alc che nol rive. Mi sint za strache prin di scomençâ. Parfin Lise, che par solit no sta un lamp cujete, e je sentade cun lis mans sot il grumâl e i vôi par ajar!

REGJIST. E ancjemò tu la contis! Straçâ il timp in cheste maniere! Se no mi fâs vignî un imbast, jo, no si lu fâs vignî nissun!

E chei altris, ce fasino?

Sare(si sente): Luche al bruntule par no sai ce fantate che lu clame sul celulâr ogni moment, il sugjeritôr al è lât e tornât une desine di voltis inte ostarie, e a nâs mi pâr becât...

REGJIST: E al è za barbot di so!

Sare: Ma nô, ce vino di fâ?

Dore: Sst! Taseit! No sintîso ancje vualtris che la int e tache a murmujâ? No si pues pratindi che ducj a vedin pazienze; in fons lis personis ch’a àn comprât il biliet a varàn cualchi dirit. Pocjis mi vuelin a lâ fûr jo a contâur la veretât!

REGJIST(a Dore): No stâ moviti! 

(sorepensîr)Mai ch’al rivàs Dario!

(in chel al jentre il lavorant) Ah, veti cà! Dario, ti prei, puartimi une buine gnove!

Ducj si tirin dongje di lui par sintî lis gnuvitâts

Dario(sconfuartât, viers il regjist): Ni buine, ni triste; il fat al è che gnovis non’d’è. O soi lât tal palaç, come che tu mi âs ordenât di fâ; denant dal apartament o ài sunât il campanel e tucât fin che lis ainis dai dêts si son scussadis, e tal ultin mi soi rindût a  vierzi la puarte cu la clâf. Dentri al jere dut a puest, nuie di strani o di fûr di plomp.

REGJIST: Ma il puartinâr ti ajal viodût?

Dario: No, parcè che la vuardiole e jere vueite.

REGJIST: Al pâr fin dal impussibil un tâl desert!

Dario: Dopo che tu mi âs telefonât, o ài incuintrât su lis scjalis une femine, o crôt une cunfinante; mi à cjalât di stòs, cun mâlfidance, ma jo j ài domandât d’istès se e vès viodût done Juliane. Mi à rispuindût cuntune mieze rugnade, tant a dî che jê no je usade a curiosâ o a controlâ cui ch’al jentre e cui ch’al jes.

Chest al è dut!

REGJIST: Al è  un misteri che mi savolte, ch’al ruvine i miei progjets al pont che di bot o soi pront par cuarde e savon! (al cjale l’orloi) Ormai il timp al è lât pardabon ...O scuegnarai lâ fûr a dâ une cualchi spiegazion e a mandâ la int a cjase a bocje sute.

Al tache a balinâ sù e jù.

Sandri(avilît): E je la prime volte che mi tocje di fâ une partate cussì! A mi, propit a mi, al veve di sucedimi di no podê recitâ! Jo o ài un non onorât!

Dore: No tu murarâs par chest!

Sare: Ma no si podaressie contâ al public cualchi bale e domandâj di vê ancjemò un cuart d’ore di padìn? In fin dai conts, nô o sin ducj pronts, vistûts e trucâts; apene che done Juliane si presente, o podìn lâ in sene intun pâr di minûts...

Dore: Logjiche, no! Ducj sull’”attenti”  come brâfs soldâts in file! E a un so comant...

Sandri: La tô propueste, Sare, no à mani. Magaricussinò o vin di rindisi al fat che cheste serade e je lade in vacje, che nus plasi o no.

Dore(come il solit caustiche) Par colpe di un no si fâs credince a dinissun! Nol disial cussì il proverbi? Za mi inmagjini, doman, sul gjornâl locâl, ce articul confuartant: “Assente la grande signora dal palcoscenico, la compagnia teatrale non trova di meglio che rinunciare alla rappresentazione in attesa di tempi meno infausti”!

Sandri: Viodeiso ce ch’al capite cuant che no si è bogns di fâ i conts da la serve? Tu sês tu la colpe (al cjale il regjist), ti l’ài za dit, che no tu sês stât bon di proviodi une situazion intrigose come cheste!

REGJIST(ostinât): E jo ti ài za dit che chi al funzione in cheste maniere: o cussì, o caric.

Sandri: Alore o podìn gjavâsi d’intorsi chescj sbrendui e tornâ a cjase, a rumiâ sul grant sucès ch’o vin vût usgnot...

Sare: Tu l’âs pensade juste, Sandri...O stoi scuasit par indurmidimi...

In chel al jentre di corse Luche.

Luche: E je rivade! E je rivade!

Al torne di buride daûr des cuintis.

REGJIST(infin al respire): Cumò sì che mi soi gjavât un pensîr grant come une montagne! Svelts, svelts, preparaisi, che jenfri doi minûts si scomence! Jo o voi a metimi d’acuardi cul sugjeritôr, s’al sta ancjemò in pîts, e cul tecnic dai lusôrs. Anin, anin, movisi!

Il regjist al jes.

Dore: Par cheste volte o vin zirât la fartae prin che si brusi. “lo spettacolo continua...”

Sare: Al sarès forsit il câs ch’o disini graziis a ducj i sants dal calendari...

Sandri: O forsit ch’o ringrazini nô stès, ch’o vin vût pazienze e professionalitât fin cumò...

A fasin par lâ fûr, ma al torne il regjist tignint Luche pal copìn; daûr di lôr Dario e Lise.

REGJIST (a Luche): Ce ao di fâ di te? Copâti daurman o fra un pôc? Tu sês propit un cretin, un mauc, un barbezuan! Ce âstu viodût, tarlupulis? O sai che tu sês simpri in calôr, ma che tu fossis ancje dordul dal dut, propit no lu savevi! Tu rivis in sene cuarnant come un mus di monte, fasintnus crodi che infin o vin salvât la muse par un pêl, sveant dentri di ognidun di nô l’inlusion, par po vignî a dîmi che tu ti sês sbaliât? Ma jo di disfi, di sglonfi di patàs fin che nancje tô mari che ti à fat no ti cognòs plui!

Al va par dâj, ma Sandri lu ferme.

Sandri: Ten jù lis mans, intant, e dopo procure di spiegânus i fats ancje a nô.

REGJIST: I fats a son che chest cacìt chi, oltri che stupit ancje lis orelis, al è vuarp tant che un farc!

Luche(barbotant): Ma jo no jentri...

REGJIST: Cui entrial, alore, bastart?

Dore(suriane): Voleiso fâmi capî ancje  a mi?

Lise: Luche al à viodût, stant su pe puartute daûr, a rivâ une machine, e no j à parût vere di jentrâ di presse a puartâ la buine gnove. Ma de auto no je dismontade done Juliane; al jere invecit Candido, un  dai doi vuardeans dal teatri, ch’al vignive a dâj la volte al so coleghe.

Sare: O sin tornâts al pont di prime...

Lise: Jo al è miôr ch’o scjampi  a preparà un pôc di cafè par ducj...

Lise e va fûr.

Sandri: Bon , esial rivât il timp des decisions? Che cualchidun si cjapi la responsabilitât di visâ che usgnot no si fâs nuie...”Tutti a casa!” Sintîso che la int e tache a sivilâ? Ma volìno dâ l’impression che la cjapìn pal boro? No vorès, dutcâs, jessi jo a sustignî cheste part...

REGJIST: E difat mi tocje a mi, ma dopo di vê sfracajât i vuès a chest argagn! (viers Luche)

Dario: Ma parcè sbrochistu la tô rabie sul frutat? Al à falât in buine fede. Tante e jere ancje  par lui l’ansime di viodi lis robis a sistemâsi che cuant ch’e je rivade la machine al à pensât la cjosse plui naturâl: che dentri e fos done Juliane. Al à vude dome masse premure di viodinus contents e solevâts. Tu scjarîs lis tôs nevrosis suntune persone che e à vût dome il tuart di dâsi pensîr par chei altris.

REGJIST: Tu tu sês masse dolç, Dario.

Dore: Ce ti sêstu inventât, Dario, un gnûf mistîr? Chel dal avocat “dalle caue perse”? Sêstu in vene di parâ ducj i tibiâts di cheste tiere? O pues ancje dâti seonte par chel ch’al rivuarde Luche, ma ce mi disistu di done Juliane? Vino di difindile ancje jê par come che si è compuartade?

Dario(secjât): Lasse stâ done Juliane...

Dore(sarcastiche):Ancje tu, eh, inamorât de sô cjaladure  dulinciose...Oms, po, e ducj inseminîts!

Sare: Dore, tu tu vâs a cirîtilis lis rognis...

Dario: No stâ lâ a sgarfâ tal pantan, Dore, se no tu vuelis sporcjâti lis mans. O varès tant ce dî, se ti plasin i paragons...

Dore(stiçade): Parcè, tu ti intidistu di recitazion? Tu tu sês dome un biât lavorant, usât a stâ daûr des cuintis. Ce sâstu tu di ce ch’al vûl dî jessi denat dal public? Al è come jessi crots, e ducj chei pârs di vôi ch’a son su di te a samee ch’a vuelin impirâti come spilis di sartore... No, no tu puedis capî, palacuâl tu pararessis bon a patafâti la bocje...

Dario: No l’ài grande come la tô...

REGJIST(sconfuartât): O veis propit voe di viodimi a murî  tubercolôs...

Sandri(impazient)Cuant ch’o varìn finît di pistignâ fra di nô, nus vignarà forsit il sintiment di visâsi dai oms e des feminis ch’a son in spiete...

Sare(e sossede): Ce pecjât che lis robis a sedin ladis a finîle cussì! Mi varès plasût che la nestre compagnie, usgnot, e ves fat la sô biele figure (magari cence grant sfuarç de bande mê!). E je sodisfazion cuant che il public al torne a cjase apajât.

Luche(ch’al è tornât a cjapâ coragjo): A mi mi varès plui plasût di jessi lât a sbrocâmi cun cualchi biele bionde: mancul fastidis...

REGJIST(a Luche): Tu sta cidin, che no mi è ancjemò passade la bile! Anzit, par fâti perdonâ, va’ in cercje dal gno copion; o larai cun chel in man a fevelâ a la int, par aurî fuarce, par dâ un vieste inteletuâl a une brute storie. Se no altri, o samearai un regjist impegnât, e no un biât pitoc che nol

sa fâsi valê. E po, o varai lis mans ocupadis, che cussì no mi vignarà la tentazion di scjafojâus ducj, tancj ch’o seis su chestis breis!

Luche al va fûr; e torne Lise cul cafè, lu poe su pe taule e po e va a sentâsi tun cjanton.

Dore(al regjist): La gobe di cjavron par discjariâ la tô scorie tu âs cjatade ancje cheste volte! No cjapassile cu la responsabile di tante tragjedie, ma cun nô, come simpri!

REGJIST: Par te, Dore, al è vêr che “un bel tacer non fu mai scritto”!

Sandri (ancje lui si drece al regjist): Al è un mût di dî ch’al  va di gale, stant che ancje a mi mi è vignude la gole di dîti la porche!

REGJIST: No ti conven...

Al torne Luche.

Luche: No l’ài cjatât...

REGJIST: Cjan! No sai se usgnot no ti masani!

Dario: Boniti, al sarà par chenti. (al cjale ator)Velu, su la cassebancje. Moviti, regjist, la int no pues plui restâ in spiete...

REGJIST:Va ben, va ben, cumò o voi. O ài lis mans sudadis...forsit chi al sarà un peçot ...(al tire sù il tapon de cassebancje. Musiche adatade.Al cjate il cadavar di done Juliane. Stralunât, al tache a ciulâ) E je chi, e je chi!

Dore: Ce esie lì?

Ducj a van dongje dal regjist. Cidin.

Sare: Cumò al è dut clâr...

Dario(sconfuartât): Cheste e je la rispueste plui crude ch’o podevin spietâsi a lis nestris stupidis domandis. E cumò che lis nestris domandis no puedin plui jessi stupidis, o varìn di pretindi rispuestis dolorosis. E je muarte, capiso? Muarte scurtissade in plen cûr, e po taponade chi, scuasit che la cassebancje e fos stade une casse di muart e la sene il so simiteri.

Dore: La fumatele ch’o vevin ducj denant dai vôi si è infin sbrindelade e o podìn vualmâ benon. Altri che machine (cuant mai ae spindût un franc a mone vie done Juliane?), altri che ritart par lâ a cjatâ cualchidun (us risultie ch’e vedi fat alc di bon in vite sô?)! Nol jere di scrupulâ, nancje par un marilamp, che la grande femine e ves podût pierdi l’ocasion di mostrâ la sô muse e soredut di vuadagnâsi il pan. Vere, Lise?

(Lise e je tornade a sentâsi tal so cjanton, cence dî nuie)

 Tu tu sâs miôr di ducj nô ce rasse cusse di strie sparagnine ch’e jere di vive. Beh, cumò e je muarte: pâs ae sô anime!

Sare: A mi mi ven fastidi...Podio lâ a cjase?

Sandri(scaturît): Cemût lâ a cjase? Âstu il cjâf çondar? No podìn movisi di chi, nissun, fin che no rivin i garbinîrs. Regjist, clame tu cul celulâr...

REGJIST(sturnît): Sì, o scuegnarai...Ma cui, cui puedial vê vût chest fiât? Al è dibant taponâsi daûr la ponte di un dêt: un, un di nô al à fat chest massalizi...Ma cui? No, no vuei nancje savêlu...

Si met in bande a telefonâ.

Luche: A mi invecit mi piçarès propit di cjalâ in ghigne cui ch’al à olsât tant! Copâ une femine...La robe plui biele dal mont...

Dore: Se tu âs tant pice, inzegniti a parturî cualchi idee decente. Chel ch’al à copade jê al podarès fâsi vignî la stesse voe cun cualchidun di nô.

Sare: No stâ dî macacadis, Dore. Al pues jessi stât ancje un di fûr.. I vûl astuzie...E po si fâs fature a copâ.

Dore (ironiche): E par chest no tu puedis jessi stade tu, ancje se done Juliane e pese come un grignel di pevar. A ti ti strache ancje tirâ flât!

Sare: Ma tu no,  tu no tu ti strachis...E po l’invidie e dà une fuarce....

Dore(imbilade): La fuarce che mi monte sù cumò: avonde par sgramâti chê lengate!

REGJIST: Vie, vie, o sameais gjalinis tal pulinâr! Al è dibant tirâsi pai cjavei...Spietìn cun calme cui di dovê, che chi i vûl capît...

Dario(malinconic): Jo, par gno cont, o capìs dome une robe: che cumò la compagnie e je finide, muarte, cence vite, come che cence vite e je done Juliane.

Dore(indifarente): Muart un pape s’in fâs un altri. Vino di pajâ ducj par une colpe che no je nestre? Il mont al à di lâ indenant; no si pues sierâ lis puartis dal teatri par simpri. Se il lavôr no si fâs usgnot, si fasarà un’altre volte.

Sandri(a Dore): Propit no tu âs dûl...

Dore: E tu, âstu dûl? Tu che tu ti freolis lis mans dome al pensîr che no si cjatarà tant facil cualchidun cun avonde carisme par podê gjavâti spazi e lûs su la sene? No stâ jessi ipocrit!

Sandri(tocjât sul vîf): Tu, inveci, cumò che l’invidie no ti rosee plui tant, tu speris domne di cjapâ il so puest...Ma a cui crodisti di striçâ civole tai vôi?

REGJIST: No stais dant un bon spetacul, ancje s’o seis atôrs. Sparagnait il flât e l’esperience par cuant ch’a rivaràn i garbinîrs; a saràn chi di cumò a dibot.

Sare(ricreade): Di bon, cussì o podarai lâ infin a cjase!

Lise e ven fûr dal so cjanton. E cjamine planc, strissinant i pîts.

Lise(Cun vôs strache): A ciase o podeis lâ ducj; nol covente pardabon ch’o stedis chi a pierdi timp, in vegle di une femine che no merte, e in spiete de leç che no pues fâus nuie.

Sandri: No che no podìn movisi fin che nol saltarà fûr il colpevul! Parcè disistu cussì, Lise?

Lise: Parcè ch’o soi stade jo a çoncjâ il curdon ch’al tignive peade ae vite done Juliane.

DUCJ (meraveâts): Tu?

REGJIST: Ma Lise, parcè lu âstu fat? Propit tu, che tu âs dineât la tô esistence par jessi la sô serve...

Lise: No, no crôt di jessi stade une serve, ma pluitost une mari. E come une fie l’ài tignude, cuant ch’e je restade bessole come un cjan, e l’ài judade a cressi, a deventâ une femine...

Sandri: Propit parchel no si capìs parcè...

Lise: Al è facil: par vie de sachete.

Dore: Ce sachete?

Lise: La sachete dal pan.

Sare: Tu sês simpri plui misteriose, Lise...

Dario(a Lise): E tu, tu la varessis copade par une sachete dal pan? Ce vuelial dî?

Lise: Vele!

E zire il so grumâl par ladrôs; si pues viodi cussì une sorte di tacon di un altri colôr: la sachete scuindude.

Lise: In cheste sachete o ài taponât lis binis di pan ch’o rivavi a robâ ae sô avarizie e i fruçons dal afiet che jê e lassave colâ di cuant in cuant. Jo o murivi di gole, di gole di pan e di ben; no ài vût avonde ni di chest ni di chel in tancj agns.

Dore: Ce si podevial spietâsi di une femine tâl? Lu savevin ancje nô di ce farine ch’e jere impastade done Juliane.

Luche: Ma cemût âstu fat?

Lise: Usgnot o jerin rivadis chi adore, a pît, par sparagnâ i bêçs dal autobus, e si sin cjatadis praticamentri dibessolis. Cuant ch’e à pojât la sô borsete te jentrade, si è necuarte di no vê plui il tacuin. E à tacât cussì a tratâmi di lare, cun peraulis tant pesantis che a un cert pont o ài viodût dut scûr: intant che jê e spesseave a sigâ, o ài cjolt sù un pugnâl di sene e  cun chel i ài dâ un colp a frêt. No si è nancje necuarte. Po, cun lis mês puaris fuarcis, l’ài sierade te cassebancje.

Sandri(al à i sgrisui): E il sanc?

Lise: O soi rivade in timp a netâ dut. O speravi che, almancul fin doman, no si vignìs a savê, propit par che vualtris no vessis  di jessi implicâts. Us domandi scuse.

REGJIST: Ma parcè no sêstu scjampade di jê prin, cuant che tu jeris ancjemò zovine e tu podevis lavorâ e vivi cence domandâ la limuesine?

Lise(cun rassegnazion): L’aghe e va di rive in jù; âstu mai viodût un flum ch’al côr viers la mont? Il gno destin al jere chel di stâ cun  jê, di respirâ il so ajar, di pojâ i pîts su lis sôs olmis. Ma tal ultin, mi soi necuarte che la sachete dal pan e jere simpri plui vueite, di dut, e no mi à interessât plui la mê vite, ni la sô. Done Juliane no à mai imparât a vivi, e jo o ài vût la pretese di insegnâj a murî.

Sare: E cumò, ce sarajal di te?

Lise: O finirài i miei dîs in preson, là che no mi daràn plui nancje il grumâl par scuindi i miei desideriis. O tornarài crote e cence bramis.

Dario: Chel che tu tu âs fat nol à rimiedi, Lise. Tu âs robât al mont une femine che no veve presit...

Luche: Tu âs fat murî une femine...

Lise(a Dario). Ano forsit presit i madracs? Mi soi gjavade infin l’ultime gole.

Si sint il sunôr di une sirene che si svicine. Il regjist si met tal mieç dai doi telons dal sipari, che si sierin fin dongje di lui lassant une sflese su la sene. Intes mans al strenç il copion.

REGJIST(al fevele al public): Cun grant displasê gno e de mê compagnie, o scuen visâ che usgnot la rapresentazion no si fasarà. O vin un intop che magaricussinò nus improibìs di lâ in sene. Us domandi perdon par vêus fat straçâ la serade, ma doman, leint i gjornâi, us sarà dut plui clâr. Fra un pôs di dîs o podareis tornâ in chest teatri, e us impromet che o capireis adimplen ce che chi al è scrit cun tante savietât (al vierç il copion): “Nuie no si piert, nancje il timp, nancje cuant ch’al pâr ch’al svuali; il timp ogni tant si ferme, si straten par ajar, par dânus la pussibilitât di rifleti sul nestri jessi oms”.

Us doi la buine gnot. 

Il regjist al fâs un pàs indaûr e il sipari si siere dal dut.
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